
 Lecture 5
Interpreting Typological Parameters 

 Learning Outcomes
 By the end of this lecture, you should be able to

1. identify a systematic inventory of types and subtypes of 

interpreting such as language modality, working mode, 

directionality and use of technology and professional status.  

2. practise interpreting at paragraph level. 

  
  
 

 

 

 Language Modality  

 

 Apart from the broad classification of interpreting types by 
settings and constellation, there are additional and rather clear-
cut criteria for more systematic inventory of types and subtypes of 
interpreting, among them is the following: 

Language Modality:   
  Interpreting is used as a generic term to indicate to the use of 

spoken language in particular, but due to the emergence of the 
sign language Interpreting, it is now used as spoken-language 
interpreting to be distinguished from signed Language 
interpreting or ‘interpreting for the deaf. Signing could refer as 
well to (voice-to-sign interpreting’ or sign-to-sign interpreting ) as 
opposed ‘voicing’ or voice-over interpreting’ (sign-to-voice 
interpreting). A special modality is used in communication with 
the deaf-blind, who monitor a signed message, including finger 
spelling, by resting their hands on the signer’s hands (tactile 
interpreting) 

 Working Mode 
  It was only in the 1920, when transmission equipment  was 

developed to enable interpreters to work simultaneously, that it 

became meaningful to distinguish between consecutive 

interpreting ( after the source-language utterance) and 

simultaneous interpreting (as the source-language text is being 



presented).  It must be interesting to note that simultaneous 

interpreting was initially implemented as simultaneous 

consecutive that is , the simultaneous transmission of two or 

more consecutive renditions in different output languages.  

.  

 Continue
Since consecutive interpreting  does not presuppose a particular 

duration of the original act of discourse, it can be conceived of as a 

continuum which ranges from the rendition of utterances as short as 

one word to the handling of entire speeches, or more or less lengthy 

portions thereof, ‘ in one go’.  Subject to the individual interpreter’s 

working style- and memory skills- and a number of situational variable 

(such as the presentation of slide), the consecutive interpretation of 

longer speeches usually involves note-taking as developed by the 

pioneers of conference interpreting in the early 20
th

 century.  Hence, 

consecutive interpreting with the use of systematic  note taking is 

sometimes referred to as ‘classic consecutive in contrast to short 

consecutive whithout notes, which usually implies a bidirectional mode 

in a liaison constellation. 

 Continue

Only where the interpreter works right next to one or more than a 

couple listeners can he or she provide a rendition by whispered 

interpreting or whispering. 

Simultaneous interpreting with full technical equipment is so widely 

established today that the term simultaneous interpreting   is often SI

used as a shorthand for ‘spoken language interpreting with the use of 

simultaneous interpreting equipment in a sound proof booth. 

 Directionality 
  In the prototype case of mediated face-to-face dialogue, the 

interpreter will work in both directions, that is , ‘back and forth’ 
between the two languages involved depending on the turn-
taking of the  primary parties.  Bilateral interpreting is thus 
typically linked with the notions of ‘liaison interpreting’  and 
dialogue interpreting’ but it may equally occur in conference type 



interaction, where interpreters may work in a ‘bilingual booth’ or 
said to provide ‘small router’ (i.e. interpret questions and 
comments back into the language chiefly used on the floor). 

 Use of technology
 Technical equipment is essentially used to avoid the mixing of 

source-and target-language messages in the acoustic channel.  In 
conference halls or noisy conditions, the electro-acoustic and 
audiovisual transmission systems are therefore employed in 
particular to reach far beyond a given location.  In what is 
generally called remote interpreting, the interpreter is not in the 
same room as the speaker or listener or both, telephone 
interpreting  is an example or (over the phone interpreting) 
which is used in intra-social setting (healthcare, police, etc.)  
There is also videophone interpreting for the deaf) 

 Professional status
  Distinction between interpreting types could be related to  the 

level of skills and expertise which the human  agent performs the 
task.  This profession requires a professionality as it is very 
demanding.  That is why it is called professional interpreters with 
special skills and lay interpreting or natural interpreting. 

  

 Example A
 Interpret the following  into Arabic.  

 An Alabama woman said Friday she fell asleep on the couch 
and didn't realize a tornado had ripped off part of her roof 
and damaged most of the home until fire fighters and 
neighbours came to check on her. 

 Example B  
 Interpret  the following into English

 سأل أؽذ انزلايٛز يؼهًّ انؾكٛى: يٍ كبٌ يؼهًك أٚٓب انًؼهى؟ .1

أعبة انًؼهى: ثم لم انًئبد يٍ انًؼهًٍٛ. ٔإٌ كبٌ نٙ أٌ أسًٛٓى عًٛؼبً، فسٕف ٚسزغشق  .2

 رنك شٕٓساً ػذٚذح، ٔسثًب سُٕاد.

 انزهًٛز: ٔنكٍ، أنى ٚكٍ نجؼضٓى رأصٛش ػهٛك أكجش يٍ اٜخشٍٚ؟ .3

 

 

L5 Practical A 

Interpret the following  into Arabic, taking into account the immediacy 

 factor  in interpreting.



1. Betty Russell, who will turn 77 on Dec. 26, said she slept through 
the violent storm Thursday night after she dozed off on the sofa 
watching TV. She was woken by sirens from rescuers in the area 
afterward. 

2. "I didn't know I was that heavy a sleeper," she said. "It had caved 
in the south side of my house and honestly I didn't hear it. I 
cannot believe I didn't hear it but I didn't." 

3. Russell walked threw her debris-strewn house and looked at the 
hole in the ceiling of her bedroom, where she usually sleeps. 

4. "There is a huge hole right where her bed is," her grandson, Scott 
Russell, 13, said. "She usually goes to sleep in that bedroom, but 
for some reason she didn't do it this time and she was saved." 

5. Betty Russell believes angels helped keep her safe. She collects 
small statues of angels and has them displayed on bookshelves, 
tables and glass cases throughout the home where she has lived 
since 1962.  

6. Russell said her two most important angels are her husband and 
son, who died at different times both within weeks of Christmas. 

 

L5 Practical B 

Interpret the following  into English, taking into account the immediacy 

 factor  in interpreting. 

اسزغشق انًؼهى انؾكٛى فٙ انزفكٛش ثؼضٌ يٍ انٕلذ صى أعبة: ؽسُبً، ُْبنك صلاصخ يؼهًٍٛ  .1

 رؼهًذ يُٓى أيٕساً ػهٗ عبَت كجٛش يٍ الأًْٛخ.

 ْى أٚٓب انًؼهى؟ يٍ .2

أعبة: أٔنٓى كبٌ ""نصبً""؛ فمذ ؽذس ٕٚيبً أَُٙ رُٓذ فٙ انصؾشاء، ٔنى أرًكٍ يٍ  .3

انٕصٕل إنٗ انجٛذ إلا فٙ سبػخ يزأخشح يٍ انهٛم، ٔكُذ لذ أٔدػذ عبس٘ يفزبػ انجٛذ، 

 ٔنى أرغشأ ػهٗ إٚمبظّ فٙ رهك انسبػخ انًزأخشح،،

رّ، ففزؼ نٙ انجبة فٙ نًؼ انجصش! أصبس الأيش ٔفٙ انُٓبٚخ، صبدفذ سعلاً طهجذ يسبػذ  .4

إػغبثٙ انشذٚذ ٔسعٕرّ أٌ ٚؼهًُٙ كٛف فؼم رنك، فأخجشَٙ أَّ ٚؼزبش يٍ سشلخ انُبط، 

 نكُُٙ كُذ شذٚذ الايزُبٌ، فذػٕرّ إنٗ انًجٛذ فٙ يُضنٙ.

يكش ػُذ٘ شٓشاً ٔاؽذاً، كبٌ ٚخشط كم نٛهخ، ْٕٔ ٚمٕل: سأرْت إنٗ انؼًم، أيب أَذ،  .5

و ػهٗ انزأيم ٔأكضش يٍ انصلاح. ٔكُذ دائًبً أسأنّ ػُذيب ٚؼٕد ػًب إرا كبٌ لذ غُى فذأ

شٛئبً، ٔكبٌ عٕاثّ ٚزخز دائًبً يُٕالاً ٔاؽذاً لا ٚزغٛش: "نى أٔفك انٕٛو فٙ اغزُبو شٛئ، 

 نكُُٙ سأػبٔد انًؾبٔنخ فٙ انغذ إٌ شبء الله" .

أسِ ٕٚيبً ٚسزسهى نهٛأط عشاء ػٕدرّ صفش  اسزطشد انًؼهى لبئلاً: نمذ كبٌ سعلاً سؼٛذاً، نى .6

 انٛذٍٚ.

يٍ ثؼذْب، ٔخلال انمسى الأكجش يٍ ؽٛبرٙ، ػُذيب كُذ اسزغشق فٙ انزأيم ٕٚيبً ثؼذ ٕٚو  .7

يٍ دٌٔ أٌ أؽمك ارصبنٙ ثبلله، كُذ أسزؼٛذ كهًبد رنك انهص: ""نى أٔفك ثشٙء انٕٛو، 

 ٌ أؽمك ارصبنٙ ثبلله.نكُُٙ سأػبٔد انًؾبٔنخ فٙ انغذ إَشبء الله" " إنٗ أ

8.   



 Lecture 6
What is consecutive interpreting? 

 Learning Outcomes
 By the end of this lecture, you should be able to

1. define ‘consecutive interpreting’  

2. practise interpreting at paragraph level. 

  
  
 

 

 

 What is consecutive interpreting  

 

 Interpreting after the speaker has finished.  
 The interpreter sits with the delegates, listens to the speech and 

renders it, at the end, in a different language, generally with the 
aid of notes.  

 In the modern world consecutive interpreting has been largely 
replaced by simultaneous, but it remains relevant for certain 
kinds of meetings  
(e.g. highly technical meetings, working lunches, small groups, 
field trips). 

 Well-trained interpreters can render speeches of 10 minutes or 
more with great accuracy. 

 Continue
 In consecutive interpretation, the interpreter waits for the 

speaker to finish a sentence or an idea, and then renders the 
. Generally speaking, the speaker's words into the target language

more formal the setting, the longer the segments should be. 
Interpreters should be trained in special note-taking and memory 
techniques that enable them to render passages as long as 6-8 
minutes faithfully and accurately. 

 involving Consecutive interpretation is best suited for situations 
a small number of people, or where a personal touch is required. 
Examples would be business meetings, press conferences, 
interviews, teleconferences, or any type of one-on-one exchange. 

 Continue
 While no hard and fast line can be drawn between short 

consecutive (as used in dialogue interpreting) and the ‘classic 



form’ of consecutive implying the rendition of at least five to ten 
minutes of uninterrupted discourse, consecutive interpreting  
skills are usually taken to be synonymous with the latter and thus 
closely linked to note-taking skills. 

 Learning consecutive interpreting
  interpreting is mainly concerned Although teaching consecutive 

with note-taking,  there are certain approaches which usually 

stress on preliminary exercises to enhance ‘ ’, active listening

 including such technique as ‘clozing’, message analysis, and recall,

‘chunking’ and visualization. 

 The interaction between memory and note-taking stands out as a 

focus of investigation. Interpreters use different systems when 

taking notes, mainly ‘symbol-based system. 

.  

 Continue
 Another area of emphasis has been public speaking skills for the 

production phase of consecutive interpreting.  Didactic suggestion 

include sight translation exercises, and the use of videotapes for 

feedback on student performance. 

 Continue

 Focusing on frequent faults of presentation, for example, one can 
realize that specific training  in public speaking (including 
breathing, voice control, eye contact) could raise student’s 
awareness of their delivery and enhance their presentation in 
consecutive interpreting. 

  

 Example A
 Interpret the following  into Arabic.

Woman rescued from floodwaters as Britain braces for more bad   

weather 

 A woman spent almost an hour clinging to a tree in the middle of 
a fast-flowing flooded river before a police helicopter spotted her 
in the early hours of Sunday morning. 

  



 The swollen waters had swept the unnamed woman from her car 
and she was fighting to stay afloat when the Devon and Cornwall 
police helicopter saw her. 

 Example B  
 Interpret  the following into English

 انزهًٛز: ٔيٍ كبٌ يؼهًك انضبَٙ أٚٓب انًؼهى؟ .1

انًؼهى: نمذ كبٌ كهجبً. فمذ ؽذس أٌ كُذ يزٕعٓبً إنٗ انُٓش لأششة لهٛلاً يٍ انًبء، ػُذيب  .2

ظٓش ْزا انكهت؛ ثذا أَّ كبٌ ػطشبً نهغبٚخ، نكُّ ػُذيب الزشة يٍ ؽبفخ انُٓش، شبْذ كهجبً 

 آخش فّٛ، ٔنى ٚكٍ ْزا سٕٖ اَؼكبط نصٕسرّ فٙ انًبء.

 

 

L6 Practical A 

Interpret the following  into Arabic, taking into account the immediacy 

 factor  in interpreting.

1. Rescued by a  lifeboat, she was treated for exposure. The woman 
was then reunited with a man and a child who had been trapped 
in the car when the River Taw broke its banks and had been 
rescued by fire-fighters. 

2. The dramatic rescue came as forecasters predicted more rain 
would fall in the next few days: 165 flood warnings were in place 
across all regions of England – as well as in Wales. 

3. The wet but warm weather has led to dozens of people being 
moved to emergency shelters, with more warned they too could 
be forced to leave their homes to escape the rising floodwaters. 

4. Rail services warned that trains were so badly affected that many 
of those hoping to travel to see friends and family for Midyear 
Holiday must expect considerable disruption. Those using the First 
Great Western rail service have been told not to make "non-
essential" journeys. 

5. There were warnings of high winds on the Forth Road Bridge, 
while gusts of up to 70mph were expected on Shetland. Ferry 
services to the Northern Isles were suspended due to strong 
winds. 

6. In Devon and Cornwall, where one severe warning remains in 
place, those already struggling against the deluge are braced for 
further disruption with forecasters predicting wetter weather 
returning to central and southern parts of the country overnight. 

 

L6 Practical B 



Interpret the following  into English, taking into account the immediacy 

 factor  in interpreting. 

اسزطشد لبئلاً: دة انفضع فٙ انكهت، فزشاعغ إنٗ انٕساء ٔساػ ُٚجؼ لإخبفخ ٔإثؼبد انكهت  .1

اٜخش، ٔػُذيب نى ٚؾصم رنك، لشس فٙ انُٓبٚخ، ٔلذ غهجّ انظًأ انشذٚذ، أٌ ٕٚاعّ 

 ضغ، فأنمٗ ثُفسّ فٙ انُٓش، ٔكبٌ أٌ اخزفذ انصٕسح ْزِ انًشح.انٕ

أخٛشاً، فمذ كبٌ يؼهًٙ انضبنش طفلاً صغٛشاً، سأٚزّ راد يشح ٚسٛش ثبرغبِ انغبيغ، ؽبيلاً  .2

شًؼخ ثٛذِ، فجبدسرّ ثبنسؤال: ْم أضأد ْزِ انشًؼخ ثُفسك؟ فشد ػهٙ انصجٙ ثبلإٚغبة. 

نُبس، ربثؼذ ثئنؾبػ، اسًغ ٚب صجٙ؛ فٙ نؾظخ يٍ ٔنًب كبٌ ٚمهمُٙ أٌ ٚهؼت الأطفبل ثب

 انهؾظبد كبَذ ْزِ انشًؼخ يطفأح، أرسزطٛغ أٌ رخجشَٙ يٍ أٍٚ عبءد انُبس انزٙ رشؼهٓب؟

ضؾك انصجٙ، ٔأطفأ انشًؼخ، صى سد ٚسأنُٙ: ٔأَذ ٚب سٛذ٘، أرسزطٛغ أٌ رخجشَٙ إنٗ  .3

 أٍٚ رْجذ انُبس انزٙ كبَذ يشزؼهخ ُْب؟

ئلاً: أدسكذ ؽُٛٓب كى كُذ غجٛبً، يٍ را انز٘ ٚشؼم َبس انؾكًخ، ٔإنٗ أسزطشد انًؼهى لب .4

أٍٚ رزْت؟ أدسكذ أٌ الإَسبٌ ػهٗ يضبل رهك انشًؼخ، ٚؾًم فٙ لهجّ انُبس انًمذسخ 

 نهؾظبد يؼُٛخ ٔنكُّ لا ٚؼشف إطلالبً أٍٚ أشؼهذ، ٔكٛف، ٔيزٗ.

انؾٛبح، ٔيب صنذ رهًٛزْب، كبٌ نٙ ٚب ثُٙ طٕال ؽٛبرٙ اٜلاف يٍ انًؼهًٍٛ، كُذ رهًٛز   .5

 ٔثذُّ أصك أٌ َبس انؾكًخ سٕف رزْٕظ داخهٙ، ٔسزُٛش ثصٛشرٙ، يب ديذ رٕالبً نهمٛبْب.

 


